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INCLUSION: EVERYONE’S WELCOME 
インクルージョン：みんな歓迎！
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MORE EXCLUSIVE FASHION LEADS TO MORE EXCLUSION. SHOULD RETAILERS STRIVE FOR GREATER DIVERSITY AND INCLUSION INSTEAD?
エクスクルーシブなファッションはエクスクルージョンを生む。リテーラーは、多様性のためにインクルージョンに向けて努力すべきではないのか？
The recent Black Lives Matter protests have pushed many companies to join the growing number of businesses focused on encouraging diversity and inclusion. But there is a long way to go, especially in the fashion industry. Age, body size, gender, ethnicity, religion, disability: many do not fit into the mold and feel excluded – either as potential customers, employees or both.
ブラック・ライヴズ・マターの抗議運動は、ダイバーシティーとインクルージョンの促進に力を注ぐビジネスへと、多くの企業の参加を後押しした。だが、まだ道のりは半ばだ。とりわけファッション業界においては…。年齢、体型、性別、民族、宗教、障害。一つの型に収まらないことで、多くの人が阻害された気分になる。これは滞在的な顧客や従業員、またはその両方に当てはまる可能性もある。
Fashion brands are under growing pressure to do more to promote diversity and inclusion. A study by McKinsey, ‘The State of Fashion 2020’, reached the same conclusion: 2020 is a watershed for ‘Inclusive Culture,’ where diverse races, genders, and sexual orientations get recognition.
ファッションブランドは、ダイバーシティーとインクルージョンをもっと促進すべきだという、圧力の高まりを受けている。マッキンゼーの調査報告書『The State of Fashion 2020』は、同様の結論を導き出していた。2020年は、多様な人種、性別、性的指向が認められる「インクルーシブ・カルチャー」の重要な転換期だと言う。
It pays to be diverse and inclusive: the recruitment process is easier as prospective employees want to work in companies with a positive image, there is evidence that it boosts team performance, and young consumers, in particular, want to be able to identify with a company’s values. Larger businesses now have diversity managers tasked with establishing a more inclusive culture. Their role not only includes making the workforce more diverse – including top management – but improving a company’s public image, so that ill-considered marketing campaigns, such as the recent faux pas by several established labels, don’t turn into expensive PR crises.
多様でインクルーシブであることが、ついに報われるのだ。具体的な例をあげれば：採用候補者は肯定的なイメージの企業で働きたいため、採用プロセスはより簡単になる。多様性はチームのパフォーマンスを向上させるという証拠がある。とりわけ若年消費者は、企業の価値観に共感できるようになりたいと考えるようになる。今や大手企業には、ダイバーシティーマネージャーと言う役職が存在し、よりインクルーシブな文化の構築を担っている。彼らの役割は、従業員にダイバーシティーを持たせることだけでなく（管理職も含め）、企業のパブリックイメージを改善することも含まれている。つまり、軽率なマーケティングキャンペーンで、PRの危機という高い授業料を支払う過ちを防げるからだ。最近ニュースを賑わせた、大手ブランドの不適切な広告などが良い例だ。
US designer Tommy Hilfiger is leading by example. At the end of May, he created the ‘People’s Place’ program, which will support Black, Indigenous and People of Color (BIPOC) working within the fashion and creative industries, and has pledged 5 million USD in annual funding. What’s more, Tommy Hilfiger is already one of the few premium brands to produce a collection for wheelchair users and those with other disabilities, which was launched back in 2017.
アメリカのデザイナー、トミー・ヒルフィガーはその模範的な人物だ。彼は、ファッションやクリエイティブな業界で働く黒人、先住民、有色人（BIPOC）サポートするため、5月末に「People’s Place」と言うプログラムを立ち上げ、年間500万USDを寄付することを約束した。さらに、トミー ヒルフィガーは、車椅子使用者やそのほか身体に不自由があるユーザーに捧げるコレクションを作った（2017年ローンチ）、数少ないプレミアムブランドの一つでもある。
Offering fashion that caters to every target group might not be worthwhile for every retailer, but even small changes can have an impact. Incorporate versatile looks into your range, such as gender-neutral cuts. Offer customers an alteration service. Choose models that represent a diverse array of body types. And treat all your customers without prejudice; do not be swayed by first impressions. This includes social media posts: before posting an image, be sure to check carefully whether it might offend somebody. If so, it’s not worth it – even for the most beautiful photo in the world.
あらゆるターゲットグループを支援するファッションの提供は、必ずしもすべてのリテーラーがやりがいを感じられることではないかもしれない。だが、たとえ小さな行動でも、インパクトを与えることはできる。性別に区別のないデザインの服など、多様性のあるスタイルを自分のラインに加えてはどうだろう。または、他とは違ったサービスを顧客に提供してみよう。ダイバーシティーを体現する体型のモデルを選び、すべての顧客を偏見なく扱うのだ。第一印象に惑わされないことも重要だ。ここには、SNSの投稿も含まれる。画像を更新する前に、誰かの気分を害する可能性がないかを、慎重にチェックしよう。少しでも懸念を見つけたら、更新する価値はない。たとえそれが、世界一美しい写真であっても…。
What’s your company’s stance on inclusion? Perhaps your first reaction might be: “Discrimination isn’t an issue.” If that’s true, well done! But usually it is not (quite) the case. But congratulations are still in order: you have already taken the first step towards greater integration.
インクルージョンに関するあなたの企業の立ち位置はどうだろうか？もしかしたら、第一反応は「差別は問題になっていない」というものかもしれない。それがもし本当なら、お見事と言いたい！ただ、大抵はそうは（あまり）ならないものだ。でも、賞賛の言葉は、それでも妥当だ。なぜなら、素晴らしいインテグレーションへ向かって最初の一歩を踏み出したことを意味するのだから。
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